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Ancrpakr: COBpeMEHOTO OMIITECTBEHO KHBECHE BEKe MO0IT0 BpeMe ¢ 3adareHo o
(heHomeHOT Ha mTobanm3aiujara. Ho, n3aMuHaTiBe rojivHa JicHa ce Crieliu(UuHY 110 €Ha ApyTra
nojaBa. CtanyBa 300p 3a CUTyallMjaTa Ha MaHJICMHUja Koja MPESIU3BUKa 3PaBCTBEHA KpU3a O]
CBETCKH PaMKH{ M C¢ yIITe € aKkTyelaHa. Bo 0BOj Tpya HajmpBoO ke ce MOTpyAUME HAKPaTKO
Jla TM M3HeceMe KIyYHHTE LIUTATH 3a HalleBO MCTpaxyBame. Ke ja pasriename yiorara Ha
NPEBEIYBamHETO KAKO JCJHOCT Koja 00e30emyBa TpaHcdep Ha 3HACHA, BEIITHHU, CO3HAHM]a U
OTKpUTH]ja BO BpeMe Ha 3/[paBCTBEHA IMaHJEMHUja U HEOCTAaTOK Ha MHpopmauuu. [aBHHOT
(dbokyc Ha aHamM3aBa ¢ morpedara o MPEBOAOT BO II00aHATa KOMYHHKAIMja BO CUTYaldja
KOTa eJTHa 37[PaBCTBEHA Kpr3a ro 3adaka emroT CBET U TPKATa CO BPEMETO 3a Op3 MmpUCTar 10
peneBaHTHU MH(OPMAIIMK KOTA CBETOT € 3adareH ojf HHPOPMAIIUCKAa KPH3a U HEIOBOJIHHUOT
0poj HOBM MH(OPMALIUHK 32 CIIPaBYBabe BO OBUE TEIIKH MOMEHTH 32 YOBEIITBOTO.

Kayunu 360poBu: crobanuzayuja, 30pascmeeHa Kpusda, npesoo, naHoemuja,
ungooemuja.

THE ROLE OF TRANSLATION IN THE GLOBALIZED WORLD DURING
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Jparan [lones, Haranuja [Ton 3apuesa, Kpuctuna Kocrosa

Abstract: Modern social life has long been influenced by the phenomenon of
globalization. But the past year has been shaped by another phenomenon. It is the state of
the pandemic that is causing the global health crisis and it is still under way. This paper
opens by a brief overview of citations that are crucial to our analysis. Furthermore, the role
of the pandemic on business will be analyzed. We will look at the role of translation as an
activity that provides transfer of knowledge, skills, insights and discoveries in times of a
health pandemic and lack of information. The main focus of this analysis is the need for
translation in international communication in a situation where the whole world is swept away
by a health crisis. It is a race against the time for quick access to relevant information and
insufficient new information to deal with these difficult times for humanity.

Keywords: globalization, health crisis, translation, pandemic, infodemic.

Ilokpaj BiMjaHMETO Bp3 jaBHOTO 3IpaBje, 3ApaBCTBEHAaTa CBETKAa Kpu3a
npeaus3BuKaHa ox KopoHaBupycoT (KoBua-19) mpeamsBuka M roneM €KOHOMCKH
mok (The impact of COVID-19 on small business outcomes and expectations.-
www). CripaByBameTo co nanaemujara KOBU/I-19 e orexxnaro o MHOTY (hakTopH,
BKJIy4yBajKl HayYHM HECUTYPHOCTH, HEIOCTHI Ha PpEJIEBAaHTHH HCTPaKyBaiba,
LIMpene Ha Ae3MH(OpMalny U JIaXKHU BECTH, ciad MpHCTal 10 aKTHBHHU JOKa3H,
BPEMEHCKH OI'paHUYyBama 1 cjiaba copaboTka Mer'y pelleBaHTHUTE YHHUTEIH, [1a 3aT0a
1aT(GOPMHUTE 32 IPEHECYBaE Ha 3HACHE, COCTABEHH Ol OPTaHU3all1, HHULN]aTUBH
1 MPEXH KOU MOAJIPKYBaaT KpeHpame Ha MOJUTHKH CO MOTBPACHU MH(OpMauuy,
MOXaT Ja UTpaat BakKHa yJIora BO 00€30e/1yBambeTo PeJIeBaHTHN U HABPEMEHH JIOKa3H
3a tHGOPMUPALE Ha OArOBOPUTE 3a NIAHAEMH]jaTa 1 3a HAAMUHYBab€ Ha ja30T OMery
Haykara, monutukara u npakrukara (Amplifying the role of knowledge translation
platforms in the COVID-19 pandemic response-www). Hukoramr mopaHo mpeBojoT
He OMJI TOJIKY BayKeH KakKo 3a BpeMe Ha MOMEHTaJIHAaTa MaHJIeMHja Ha KOPOHABHUPYC,
a pa30upameTo Ha PEJICBaHTHUTE MEIUIIMHCKH TEPMHUHHU € Off BUTAJIHO 3HAUCH-E BO
CeKoe BpeMe, HO YIITe IOBeKe 3a BpeMe Ha IiloOajiHaTa 37paBCTBEHA KpH3a, Kajie
LITO YCOIIIACEHOCTA CO MEPKUTE 32 CIIPABYBAIbE CO KPU3aTa € Of] KIyYHO 3HAUCHE 32
Jla ce 3amrTuTar noequHmTe U 3aeanunara Bo nenuHa (The key role of translation
in ensuring that life-saving Covid-19 information reaches minority language
communities within countries-www). Viorara Ha TpeBelyBauuTe M TOJIKyBaYHTE
BO 3/pPaBCTBECHHUTE YCTAHOBH € KIIyUEH €JIEMEHT 32 MPaBUIHO (PyHKIHOHUPAKE HA
KOj OMJIO 3IPaBCTBEH CUCTEM, OCOOCHO BO 3€MJUTE CO MYJITUKYITYPHO OKPYXKYBambe
kako 1mTo ce CoeauHeTnTe AMEpUKaHCKU J[pkaBH, 3aT0a ILTO THE [IOMAraar Jia ce
HaJMUHE jasuyHara Oapuepa moMmery JieKapuTe U HUBHHUTE MALMEHTH, HO 3a Kal,
KOBU/I-19 nomnonHATENHO ja KOMILTUIMpAIIIE TEIIKaTa CUTyallrja, Tla 9yBCTByBaMe
norpeba 1a UM ce 3abaarogapuMe Ha CUTe OHME He3abenexaHu NoBeKeja3uuHU Xepor
Ko JiaBaar c¢ o ceOe BO OOJIHUIUTE, PaMO JI0 paMoO CO 3APaBCTBEHUTE paOOTHULIM
(Translations Services during the Pandemic: Covid-19 and the Role of Translators
and Interpreters-www).
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VJIOI'ATA HA ITPEBOJIOT BO ITIOBAJIM3UPAHNOT CBET BO
BPEME HA ITAHJIEMUJA U THOOAEMUIJA

CBeTOT ce coouyBa co HeBHIEHa Kpuza Ha mHMopMmauuu Ounejku Kosua-19
npenu3BUKa TNI00aHA peakiiyja Ha BIauTe, areHIIMUTE 32 IIOMOII U 3[PaBCTBCHUTE
paboTHUIIHM, CTIOpe/ KOU TIaHAeMHujara ce MOTTUKHYBa o oHa mto C30 ro HapekyBa
LaHbonemuja“. Jlyfetro He noOMBaaT OBOIHO CHUTYpHH, TOYHH M HaBPEMEHH
uH(pOpMAIMK IITO MOXAT Ja TM pa3depar U Ja I'M KOpHUCTaT 3a Hajuao0po na ce
3amrutar. Ha cute um ce notpednu curypuu napopmanmu 3a KOBUJI-19 na jazuk
u popmar mro ro pazoupaar. Hamnexuure Tpeda 1a MoXKar ja TH COCIIyIIaar JyreTo
3a Jla Th pa3depar HUBHUTE MOTpeOu — Oe3 orvie Ha Kou jasuiu 30opysaar (TWB’s
Global Response to COVID-19-www).

On M3JI0KEeHUBE LIUTATH MOXE Ja 3aKiydynMe JeKa € OrpOMHa morpedara 3a
Op30 u eukacHO crofeiyBambe Ha HHPOPMAIIUU Ol PEJICBAHTCH KapakTep MmoMery
MeryBIIaJIMHUTE Tella U CEKTOPU 3a Jia MOXKE KOOPIMHUPAHO Jia Ce JIejCTBYBa BO
HAcOKa Ha HaMmajyBame, yOlakyBambe WM MOXEOHM IEOCHO NpPEBEHUpame Ha
3pPaBCTBEHUTE PUSHUILIU.

Bo takBu cuTyauuu, ce HamMeTHyBa MOTpebaTa ol HajHOBHTE OTKPHUTHja OI
obnacTa Ha MeIMIIMHATA U 3a4yBYBamE Ha 3/IpaBjeTo Ja OMIAaT TOYHO MPEBEICHU U
HaBPEMEHO CIIOZICNICHH OHaMy Kaje ce nmorpednu. Hempouennusa e npumpoOrBKaTa
YCICIIHUTE METOM Ha JIGKYBarhe U HEI'yBambe J1a Ce MPEBEIyBaar U MpeHeCcyBaar BO
COOJIBETHUTE JIOKAJHU M PETMOHAIIHH 3/[paBCcTBeHH ycTtaHOBH. Cenak, Tpeba na ce
HAIOMEHE JIeKa 33 HaJIMHHYBambe Ha KpH3aTa, MOKpaj 37paBCTBEHUTE SICMEHTH, OJ1
rojieMa BaXHOCT C€ M HOBHUTE CO3HAHHUja BO HACOKA Ha CIIPOBEyBakhe Ha EKOHOMCKH
MCPKHU U UCKYCTBA LITO C€ MOTBPJACHU KAKO YCIICIIHU BO €4HA Ap’KaBa UJIN BO €ACH
peruon. Ce nmoapa3oupa jaeka u Tue Tpeda jaa OuaaT MpaBUIIHO U TOYHO IPEBE/ICHU.

On M3HECCHUBE CTABOBH CE MOTKPEIyBa TBPICHETO JeKa:

[Torpebara o mpeBenyBambe U MPEHECYBambe Ha MHPOPMALUH O] U3BOPHHOT
ja3uK BO LIEJHUOT ja3uK BO JICHEIIHO Bpeme € c¢ moronema. [Ipuymnara 3a oBa
JIeKW BO IIo0anu3anujara, mojaBa Koj BeKe IMOAOJIT0 BpeMe Ce IPOBJIEKYBa BO
MyOIMKaluUTe Ha MHOTY HayYHH TPYIOBU OJ IIMPOK CIEKTap Ha OONacTH.
Haykara 3a mpeBoJIoT UCTO Taka HE € MMYyHAa Ha OBaa I0jaBa Koja ¢ OeJier Ha HallaTta
coBpemeHocT (Bielsa: 2009).

[MannemujaBa Koja Beke MOBEKe OJ] €HA TOAMHA IO U3MadyBa CBETOT CaMO I'o
MOTKPEIyBa OBOj CTaB.

ITo cBojor kapaktep, Iobain3anujaTa moapa3dupa Jieka c€ IOBeKe Ke
ce MOBp3yBaaT pe4ucH cuTe c(epd Ha OINIITECTBEHOTO [ejcTByBame. CBETOT
CEKOJJTHEBHO T'M Pa3BHBA U 3rOJIeMyBa MOKHOCTHUTE M MOTPEOUTE 3a HEMoCpeaHa
KOMYHHKaIHja.

ImoGanuzanujata € MOBp3yBamkbe Ha PA3IUYHU JEJOBH Ha CBETOT.
['moGanu3zanujara pe3yaTupa co NpolInpyBambe Ha Me'YHAPOAHUTE KYJATYpPHH,
€KOHOMCKH M MOJIMTHUYKH aKTUBHOCTHU. Kako 1mTo HyfeTO, UACUTEC, BHACHCTO U
J00paTa MOJIECHO Ce JIBMKAT HU3 1IEJIMOT CBET, MCKYCTBaTa Ha JIyleTo MIUPyM
CBETOT CTAHYBaaT C¢ MOBEKE CIUYHH.

(The Gobal Network-www)
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Jparan [lones, Haranuja [Ton 3apuesa, Kpuctuna Kocrosa

Wmajku ro oBa mpeaBua, MOXKE Jia ce 3aKIydd JeKa JOKAITHUTE MCKyCTBa Ke
ce MpeHecyBaar Ha Tio0anHO HUBO. [IpuToa, MpeBOAOT ke MMa 3HavajHa yjora Ha
MEAMjaTop TOMery JIOKAJTHUTE W TI00AJIHUTE HCKYCTBa, 0COOCHO O] pa3BUCHUTE
3eMjH KOH 3eMjUTE BO Pa3Boj.

[IpeBonOT Ha JHIIE MECTO HA MEAWIMHCKH WHPOPMAIMK € UCTO TaKa IJIaBeH
po0JieM, TypHu M BO HajI0OPUTE BPEMHbA, a MPESIU3BUIIUTE C€  3roJIeMyBaar,
ce pa30bupa, BO BpeMe Ha Kpu3a. Bo OOJIHMYKH YCIOBH, Ha IPUMEP, MTOTEHIKOTHUTE
BO HAOTamETO TOJKYBAauWd MOXKAT Ja IOBeAar A0 Toa marueHTuTe co KoBun-19 xou
He ro 300pyBaar o(UIMjaTHHOT ja3uk, Ja HE JOOMBaaT COOJBETHO BHUMAHHE U
rpwka. Criopes amepukanckara HerpogurHa komnanuja [Ipollyonuka (ProPublica),
nipu noBeke oz 40 000 moTBpeHHU ciaydyau Ha TeputopHjara Ha thyjopk, kane 49 %
OJl HACEJICHHETO JIoMa 300pyBa JAPYT ja3UK OCBEH aHIVIMCKH, MOXE Ja C€ HalpaBar
IPEIKY 32 BpeMe Ha JaBamkeTO IPUOPUTET MPH MPEIea, Ta BACTUHCKUTE POOIeMH
MOXe Ja ce ITPEBU/IAT, a MAHEHTUTE MOXKE CH 3aMHHAT CO IMOTpeLIHa nHpopMaImja 3a
HUBHATa cocToj0a, ¥ a He TH CHPOBEaT MpaBUIHO MepkuTe. OBa, MakK, MPeTCTaByBa
3akaHa 3a HaceneHnuero Bo uenuna. (The key role of translation in ensuring that
life-saving Covid-19 information reaches minority language communities within
countries. (2020)-www).

OBa HHM KaKyBa JeKa Jypd U BO Hajpa3BHEHUTE 3€MjH, OCOOCHO BO
MOBEKEKYJITYpHH M MOBEKEja3NYHU CPEIMHH, TOTpedaTa o1 MPeBeI0T BO MEAUIIMHCKH
yCIIOBU € TIOBeKe OJ MoTpedHa 3a JOCieqHO MH(POPMUpAHE HAa HACEIHHETO BO
CIIpaByBambe CO 3PABCTBEHHUTE MPEIU3BUIIM HA MOJCPHHOT CBET.

[IpeBemyBaunTe MOXKeE J1a JaJ1aT rojieM npuaoHec Bo bopoara nporus Kosua-19
BO PaMKHTe Ha akajieMckara ¢ena. [IpeBeiyBambeTo Ha HayUHHTE HCTPaKyBamba
U IOCTUTHYBama ja mofaoopysa copaboTkaTa momery  J1a0opaTopuure |
HayuyHUIUTEe Ha cBeTcko HUBO (Translation for COVID 19 — How Linguists
Help Fight Against the Virus-www).

Bo oBaa BoHpenHa cuTyaluja, KakO M OCTaHATUTE YHWHUTEIM M arcHIUU
HMHBOJIBUPAHU BO CIPaBYBalkE CO KpU3ara, O agMUHHUCTPATUBHU IO 31PaBCTBCHU,
Taka M MpeBeayBadylTe padoTar Moj rojieM CTpec U ce Bo bopba co BpeMeTo 3a IITO
noOpry Jiaja npeHecar vHGopMalujara ol eAeH Ha ApyT ja3uk. [Ipuroa Tpeda na ce uma
MpeABH] JIeKa ce paboTH 3a MH(popManruu KOu Mopa Ja OuaT Npeu3HO MPEeHECEeHH.
CranyBa 300p 3a HayYHH TPYIOBH OJ1 00J1acTa HA MEIUIIMHATA U 3PABjETO YHjaIlTO
KOpPEKTHOCT Tpeba mocnenHo Aa ce 3anapxu. O THe MPUYMHHU, BAKBUTE OOBPCKH
Tpeba Ja ce Jonenar Ha CTpydHH, 00y4eHH npeBeayBadr. Pe3ynraror mro Tue ke ro
JlaJ1aT, Hajroclie ke Oujie MoBeKe UCIUIATIIMB OTKOJIKY ITPeHeCyBamhe Ha nH(opMaIija
0]l cTaHa Ha HeoOyueHu npesenyBau. ([loues, /1., Kpcresa, M., Koctosa, K., Unues,
K., ITomn 3apuena H.: 2020)
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VJIOI'ATA HA ITPEBOJIOT BO ITIOBAJIM3UPAHNOT CBET BO
BPEME HA ITAHJIEMUJA U THOOAEMUIJA

Cenak, 1 OBJie, KAKO U BO Halll MPETXO/ICH TPY/, ja YyBCTByBaMe morpedara 1a
HarIacuMe Jieka MpeBojIoT Tpeba a ce 0CTaBu Jia OK/Ie W3BENSH O JIMIA CTPYYHHU U
oOyueHu 3a oBaa JigjHocT. KBanmuukyBaHuTe IpeBeyBayu ce TUE KOu Tpeba J1a Oujgar
JUPEKTHATa aJKa 3a MeMjalija BO CUTyalllja Ha IoBeKeja3nuHa KOMYHHUKAIIN]a.

Bo cepsucort 3a npesog UTY (ITU), BepyBame aeka yaorata Ha MPEBONOT €
OJ1 CyLITHHCKO 3Hauyeme 3a Ja ce modeau oBaa miobaiHa 3akaHa. BeymiHoct, Hue
BO MOMEHTOB 00€30¢e/yBaMe yCIyrd HE caMO Ha €JYKAaTUBHH IICHTPU U BIIAJIUHU
KaHIeNapuu Hu3 1ieia AMepuka. Hue uCTO Taka MOHyAMBME BOJOHTEPCKA MOMOILII
Ha MHCTUTYUHUUTEC KOU ja 6apaa Hamara nogApuika 3a Aa NpeHecaT YyBCTBUTCIHU
nHpOpMAllMM HAa HUBHATA IMOBEKeja3MyHa MyOJHKa. 3aelHO, HHE CME IOCHIIHHU.
(Translations Services during the Pandemic: Covid-19 and the Role of Translators
and Interpreters-www)

['OpHHMOB 1MTAT HAjIOOPO TO OTCIMKYBA 3aKJIy4OKOT OJf 0BOj Tpyd. MMeHO, BO
BpeMe Ha CBETCKa 3[paBCTBEHA KpH3a, NMPEAM3BUKAHA O]l MaHAeMHUjara IITo ja uMa
3adareHo 1enara 3eMja, MPEBOAOT KAKO JISjHOCT, HO U Kako ()EHOMEH OBO3MOXKYBa
100alTHO MPEeHeCyBamhe Ha 3HACHA U MPOHAjI0LUM OTKPUSHU Ha JIOKAJTHO HHUBO. Of
CYIITHHCKO 3HAuCHE € OJICCHYBAETO U OBO3MOXYBAHETO HAa KOMYyHHKAlHUjaTa BO
MOBEKEja3nYHH CPEAMHU KaJIe HE CEKOj MOSAMHEll I'M 300pyBa CUTE ja3UIlU BO €HA
JajieHa 3aaeaHuna. Mcro taka, mpeBOJOT Urpa rojieMa yjiora v BO IPOLINPYBAkbe U
3roJICMYBAbLC HA 3HACHATA U BEIITUHUTC HA MCAUIIUMHCKUTE JIMIIa, HO U Ha CeKOj OHOj
IITO € 3aMHTEPECHPaH 3a moBeke HH(OpPMaIHMH, TaKa [ITO BPIIK TpaHCep Ha 3HACHE
OJ1 €JICH Ha JIPYT ja3uK.
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